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Bilbao ha comenzado la revitalización del
euskera. La capital vizcaina está preparada
para hacer uso de todas las posibilidades con

que cuenta para ello. En Bilbao viven 350.000
habitantes; es el centro de reunión de 26 munici-

pios y 887.977 habitantes, y una ciudad que basa
su actividad en el sector servicios.

Según los datos del padrón de 1996, en la capital
viven 50.000 euskaldunes, casi tantos como en
Donostia. Además, el número de euskaldunes
aumenta cada año; en el período comprendido
entre 1981 y 1996, el número de monolingües ha
visto disminuir su cifra del 80,8% al 66,4%, mien-
tras que el número de euskaldunes bilingües ha
doblado su número en el mismo periodo, creciendo
del 6,4% al 14,3%. A su vez, el porcentaje de bilin-
gües pasivos se ha visto incrementado en seis pun-
tos, pasando del 12,9% al 19,3%.

El aumento es más notable en unas zonas que en
otras y, así, en cuatro barrios de Bilbao (Siete
Calles, San Pedro de Deusto, Begoña e Iturribide),
una quinta parte del vecindario es euskaldun. Si

distribuimos a los habi-
tantes según su edad, los
jóvenes son los que dan
mejor nota: un joven de
cada tres es euskaldun,
mientras que el 40% entiende euskera.

Esta evolución se debe, principalmente, a la labor
emprendida en el ámbito educativo. A pesar de
ello, queda mucho por hacer. Sobre todo, se pue-
den multiplicar las actividades en los barrios y
organizarlas para diferentes edades. El ayunta-
miento bilbaíno quiere sacar provecho de todas las
posibilidades con que cuenta para revitalizar el
euskera, sentando las bases para que el euskera
siga adelante en Bilbao durante los años venideros,
aunando en torno del Plan General de Promoción
del Uso del Euskera la iniciativa oficial, la social y
la de cada uno de los habitantes de Bilbao.

Ha salido al mercado en euskera la versión
standard 8.2 del sistema operativo Linux
Mandrake, que contiene la versión en eus-

kera gracias a la traducción que el Gobierno Va s c o
ha financiado y revisado. Este sistema operativo de
software libre se puede descargar gratis desde la
siguiente dirección: www.mandrake.com. 

Si bien la versión standard ya está en el mercado,
su versión específica en euskera estará a disposi-
ción de los usuarios en breve. Esta última, al igual
que la versión standard, contendrá tanto el escrito-

rio GNOME como el navegador Mozilla. Se harán
2.000 copias de esta versión para su distribución en
los centros de enseñanza especialmente.

Muy pronto estará disponible la versión 8.2 en un
CD específico en euskera que contendrá además el
escritorio GNOME y el navegador Mozilla antes
mencionados. 

Por otra parte, el Gobierno Vasco financiará y revi-
sará la traducción-localización del paquete de ofi-
mática Open Office, muy similar a Office de Micro-
soft, que funciona en Linux y en Windows.

Bilbao y la revitalización del euskera
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Si quiere recibir en su domicilio el Euskararen Berripapera
gratuitamente, rellene y envíe la siguiente solicitud a:

Viceconsejería de Política Lingüística
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Álava)
Tel.: 945 01 81 16

e-mail: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskera Castellano

Nombre y apellidos: ..........................................................................................................

................................................................................................................................................

Dirección: ............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Población: ............................................................................................................................

C.P.: ............................................País:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-mail: ..................................................................................................................................

✁

La versión 8.2 del sistema operativo Linux Mandrake en euskera
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Richard Bourhis, experto de la Universidad de Québec
"Los resultados de la IIIª Encuesta serán fiel reflejo

de la situación actual del euskera"
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Richard Bourhis, experto de la uni-
versidad de Québec, ha visitado
Euskal Herria con el fin de analizar

los resultados de la IIIª Encuesta Socio-
lingüística. Dichos resultados se harán
públicos hacia finales de septiembre y
ofrecerán una visión completa de la evo-
lución del euskera en el período com-
prendido entre 1991 y 2001. Sin esperar
hasta conocer todos los resultados,
Richard Bourhis ha accedido a hablar
sobre la encuesta.

Berripapera: ¿Qué es lo primero que
podríamos resaltar sobre la encuesta?

Richard Bourhis: Su gran dimensión. Sus
resultados serán fiel reflejo de la situa-
ción del euskera. Se han hecho muchas
encuestas, han preguntado a más de
6.000 personas con el fin de alcanzar un
grado de fidelidad óptimo. No es algo
que esté a la orden del día. En otras par-
tes se conforman con muchas menos
preguntas.

B.: ¿Por qué lo han hecho así? ¿Por qué
tantas preguntas?

R.B.: Porque la Viceconsejería de Política
Lingüística quiere hacerlo con mucho

cuidado. La revitalización del euskera es
un tema de gran importancia en el Pa í s
Vasco. Por otra parte, el Gobierno Va s c o
tiene facultades para l levar a cabo
semejante estudio: tiene su propio par-
lamento y las competencias para recau-
dar sus impuestos. Tampoco eso es habi-
tual. Los vascos son una minoría en
relación con España, pero tienen el con -
trol de las instituciones de su propio
país.

B. : Han estado trabajando sobre la inter-
pretación de los resultados y harán
públicas sus conclusiones en septiembre.
¿Qué nos puede adelantar?

R.B.: Poca cosa todavía. Tal como era de
e s p e r a r, ha aumentado el número de
jóvenes en edades comprendidas entre
16 y 24 años que saben euskera, y lo
mismo ocurre entre los de 24-35 años.
Hablamos del conocimiento de euskera.
El segundo margen de edad se corres-
ponde con la puesta en marcha de los
modelos A, B y D de enseñanza. El lo
quiere decir que el componente escolar
es un factor determinante en temas de
planificación lingüística. Por otra parte,
ha disminuido el número de bilingües

cuya primera lengua es el euskera y ha
aumentado el de los que tienen al eus-
kera como segunda lengua.

B.: Sin duda, se está usted refiriendo a
la CAPV. ¿Qué nos puede comentar
sobre Iparralde? Recordamos que en las
conclusiones de la I Iª Encuesta, en
1996, se decía que el euskera estaba en
vías de extinción, sin apenas posibili-
dad de recuperación…

R . B : Y la tónica se mantiene, aunque el
proceso de pérdida se haya estabilizado
entre los jóvenes de 16 a 24 años. Pe r o ,
digámoslo claramente, si el euskera no
accede a la enseñanza, podemos despe-
dirnos del euskera en Iparralde. No habrá
solución posible. EKE está trabajando, y
el Consejo de la Lengua también, pero se
requieren recursos económicos y logísti-
cos para hacer frente a la situación. 

B.: ¿Y en Navarra?

R . B. : En Navarra el  euskera tiene el
ambiente político en contra, una políti-
ca anti-euskera. Y a pesar de ello el
euskera sube enteros entre los jóvenes
de 16 a 24 años. A pesar de la política
del Gobierno, el euskera sube. De todos
modos, los resultados se harán públicos
en un par de meses, y entonces aflora-
rán con mayor claridad las luces y las
sombras del euskera en las tres comu-
n i d a d e s .
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www.euskadi.net/euskara
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El euskera en los
ayuntamientos de Iparralde

Euskal Ko n f e d e r a-
zioa ha puesto en
marcha la iniciativa
"Euskara Herriko
Etxeetan", con el fin
de impulsar el uso
del euskera en los
ayuntamientos de
Iparralde. Entre los
ayuntamientos que
se han acogido a
dicha campaña figuran los de Senpere, Azkaine, Irulegi, Aldude,
Ibarla, Liginaga, Aloze, Ozaze, Muskildi, Ezpeleta, Heleta y Azka-
rate, y otros tantos han mostrado su interés. Euskal Konfedera-
zioa ya ha previsto organizar un servicio de traducción para ayu-
dar a los ayuntamientos.

Deba Ibarretik Euskal Herrira
La asociación de euskera Badihardugu, del valle del Deba, ha
publicado un libro del profesor Koldo Zuazo sobre el dialecto del
valle. Lleva por título Deba Ibarretik Euskal Herrira, y consta de
dos partes. En la primera de ellas, se analiza cuándo y cómo se
ha de usar el dialecto y, en la segunda, se incluyen las caracte-
rísticas del dialecto del valle del Deba, así como un diccionario
del mismo.

Jornadas de UEU y HABE
UEU y HABE han celebrado por quinto año consecutivo unas jor-
nadas pedagógicas dedicadas este año al estudio de la influen-
cia que ejerce la motivación en el proceso de aprendizaje del
euskera. Dichas jornadas tuvieron como escenario el Pa l a c i o
Euskalduna de Bil-
bao, se celebraron
los días 10 y 11 de
mayo bajo el lema
de Motibazioa ikas
prozesuaren eragile,
y reunieron a  un
nutr ido grupo de
profesores de eus-
kera.

breves protagonista
Jose Mari Satrustegi

Galardonado por Euskalerria Irratia y la
Fundación Manuel Irujo

Jose Mari Satrustegi ha sido
distinguido este año con los
premios Larreko de Euskalerria

Irratia y el de la Fundación Manuel
Irujo. Dos premios que avalan la
trayectoria de Satrustegi a favor
del euskera.

Jose Mari Satrustegi nació en
Arruazu (Navarra) en 1930. Estudió
en el seminario de Iruñea, y fue
destinado a Luzaide, donde ejerció
como párroco desde 1955 hasta
1964. De allí fue enviado a Urdiain,
donde residió hasta su jubilación
en 1995. En la actualidad vive en
su localidad natal, Arruazu.

Antropología y lingüística
Satrustegi ha publicado, entre libros y artículos, más de 1.000 trabajos sobre antro-
pología, etnografía y etnología. Publicó su primer libro en euskera en 1965, B o r d e l
b e r t s o l a r i a, al que le siguieron otros muchos entre los que destacamos: L u z a i d e - k o
kantiak, Ekaitza, Euskaldunen seksu bideak, Ipuin miresgarriak, Mattin Mottela, Axelko
eta Otsoko… También se ha dedicado al estudio de textos arcaicos y documentos
antiguos. Fruto de dicho estudio son: Euskal Izendegia – Nomenclátor Onomástico
Vasco, Euskal Testu Zaharrak I, Solsticio de Invierno, Antropología y Lengua… sin con-
tar con los innumerables artículos publicados en las revistas Cuadernos de Etnología y
Etnografía de Navarra y en Fontes Linguae Va s c o n u m, de las que ha sido fundador,
director y coordinador.

Fue nombrado miembro correspondiente de la Academia de la Lengua Vasca en 1957,
de la que es numerario desde 1963. Es, a la vez, socio de varias asociaciones entre las
que destacan el Instituto Americano de Estudios Vascos, Príncipe de Viana, Etniker…

La interpretación de la simbología
Estos últimos años se ha dedicado a la interpretación de la simbología. Su resultado
fue el libro Lamias y sirenas a través de la simbología, publicado hace ahora tres años.

Por todo ello, tanto Euskalerria Irratia como la Fundación Manuel Irujo han querido
rendirle homenaje, para premiar su estudio y dedicación al euskera y a la cultura
vasca, así como las iniciativas puestas en marcha junto con Pedro Díez de Ultzurrun
en la década de los 60 y que contaron con el apoyo de la Diputación de Navarra.

Enhorabuena para Jose Mari Satrustegi
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El Departamento de Cultura también ha regulado la
concesión de subvenciones para el desarrollo de pla-
nes de euskera en entidades del sector privado
durante los ejercicios de 2002 y 2003.

Mediante los planes de euskera, se concretarán, de
entre las relaciones externas y/o internas de la enti-
dad, aquellas que se vayan a producir en euskera en
un plazo de tres años. Por lo tanto, se habrán de pre-
ver también las medidas necesarias para el cumpli-
miento de dichos objetivos, así como los medios de
los que se disponen para la comunicación y segui-
miento del plan.

Al objeto de definir los objetivos del plan, se presen-
tan tres modelos. En el primero de ellos se incluyen
casi todos los objetivos correspondientes a las rela-
ciones externas; en el segundo, se incorporan nuevos
objetivos externos y se introducen algunos objetivos
correspondientes a las relaciones internas, y en el

tercero, se hallan incluidos todos los objetivos, tanto
externos como internos.

Los citados modelos podrán elegirse para el conjunto
de la entidad, para una unidad o para varias unidades
de la misma. También será posible aplicar diferentes
modelos en las diferentes unidades que constituyen
la entidad.

Las entidades, en lugar de optar por uno de los tres
modelos mencionados, podrán seleccionar unos
objetivos del listado de referencia y elaborar su pro-
pio plan.

Los recursos económicos destinados a esta finalidad
ascienden a 661.282,78 euros).

La Orden ha sido publicada el 30 de julio en el BOPV.
A partir de ese día está expuesta en las siguientes
direcciones del Gobierno Vasco: www. e j - g v.net (Ayu-
das y convocatorias en plazo / Euskera) y www. e u s-

kadi.net/euskara (Política lingüística / Convocatorias
de ayuda / Subvenciones para el desarrollo de planes
de euskera en entidades del sector privado)

Para más información pueden acudir a la Viceconse-
jería de Política Lingüística llamando al número de
teléfono: 945 01 81 15.

Planes de euskera en entidades privadas

La editorial Ibaizabal ha publicado cuatro
nuevos títulos de la colección L i t e r a t u r a
U n i b e r t s a l a: Mikel Strogoff de Jules

Verne, traducido por Karlos Zabala; C a n d i d a d e
Bernard Shaw, en traducción de Jon Agirre;
Bizi alegiazkoak de Marcel Shwob, traducido
por Juan Garzia; y Artemio Cruzen heriotza d e
Carlos Fuentes, traducido por Zuriñe Goti. 

Con las nuevas obras publicadas, la colección
está a punto de culminar la primera fase del
proyecto, ya que no quedará publicar más que
el número 100, H a m l e t, que será traducido por
Juan Garzia. De todos modos, tanto el Gobier-
no Vasco como EIZIE (Asociación de Tr a d u c t o-
res, Correctores e Intérpretes de Lengua Va s c a )
se han mostrado de acuerdo en traducir otros
50 títulos dentro de la misma colección.

C a n d i d a, una obra de teatro de Bernard Shaw
La protagonista de la obra de teatro de Bernard
S h a w, C a n d i d a, es una mujer que duda entre
dos hombres. Dicha obra fue representada por
primera vez hace 105 años en Londres y figura
entre las obras más conocidas de su autor,
junto con P y g m a l i o n. Bernard Shaw escribió
más de una dura sátira contra la sociedad de
su época y contribuyó a la renovación del tea-
tro. Recibió el Premio Nobel en 1925.

Bizi alegiazkoak, del escritor Marcel Schwob
Bizi alegiazkoak es la obra más conocida de
Marcel Schwob, una colección de relatos cor-
tos. En unos casos se trata de relatos históricos,
mientras que otros son creación de su autor;
algunos de sus personajes son conocidos, y

otros, en cambio, completamente desconoci-
d o s .

Tal como explicó el día de la presentación de
esta obra su traductor Juan Garzia, este libro
de Marcel Shwob bien podría pasar por ser un
plagio de Historia de la infamia, de Borges, sino
fuera por el "insignificante" detalle de que fue
publicado bastantes años antes.

Mikel Strogoff, uno de los clásicos de Jules
Ve r n e
Jules Verne es un escritor bien conocido y sus
obras siguen siendo leídas por jóvenes y adul-
tos. Serán pocos los autores y libros que hayan
resultado más reconocidos por los lectores que
los de Jules Verne. A pesar de que los adelantos
tecnológicos que aparecían en los libros de
Verne han sido superados, sus obras siguen
siendo leídas, traducidas y publicadas. En M i k e l
S t r o g o f f, además de las aventuras que se
narran, el autor nos muestra los paisajes de
una Siberia conquistada por los tártaros, ade-
más de sus gentes y ciudades.

Artemio Cruzen heriotza, un trabajo innova-
dor de Carlos Fuentes
El escritor mejicano Carlos Fuentes publicó
Artemio Cruzen heriotza en 1962, obra en la
que se valió de técnicas innovadoras, tanto en
lo narrativo como en lo estilístico, tal como se
lo exigía el tema, según la traductora Zuriñe
G o t i .

Artemio Cruzen heriotza figura entre las obras
más conocidas de Carlos Fuentes, a pesar de
ser un autor muy prolífico.

99 títulos de la colección L i t e ra t u ra Unibertsala
Jules Verne, Bernard Shaw, Carlos Fuentes y Marcel  Schwob,  traducidos  al  euskera

Ayudas para los medios de difusión en euskera
El Gobierno Vasco ha aprobado una partida de 3.437.788 euros
destinada a ayudas a los medios de difusión en euskera. Se desti-
narán 2.711.774 euros a las prensa escrita, 576.014 euros a las
radios y televisiones locales en euskera, y 150.000 euros al fomen-
to del euskera en el sector multimedia y en el ámbito de las nuevas
tecnologías de la información. 

Para poder acceder a dichas ayudas se requerirá un nivel mínimo
de autofinanciación del 30%. Las subvenciones son compatibles
con las concedidas por otras entidades públicas o privadas.

Podrán acogerse a las ayudas a la prensa escrita aquellos proyectos
que trabajan única y exclusivamente en euskera, sean diarios,
semanarios, revistas infantiles y juveniles, de otro carácter, y revis-
tas locales de la CAPV. 

En el caso de las emisoras de radio, tendrán que emitir durante
todo el año un mínimo de 25 horas semanales. En el caso de las
televisiones locales, se exigirá una emisión mínima de 10 horas
semanales en euskera. 

Las ayudas para impulsar el fomento del euskera en el sector mul-
timedia y en el ámbito de las nuevas tecnologías de la información
están destinadas a las empresas que trabajan en el ámbito de la
prensa escrita, así como a los titulares de las emisoras de radio y
televisión. 

La Orden ha sido publicada el 9 de julio en el BOPV. A partir de ese
día está expuesta en las siguientes direcciones del Gobierno Va s c o :
w w w. e j - g v.net (Ayudas y convocatorias en plazo / Euskera) y
w w w.euskadi.net/euskara (Política lingüística / Convocatorias de
ayuda / Medios de comunicación)

Para más información pueden acudir a la Viceconsejería de Po l í t i c a
Lingüística llamando al número de teléfono: 945 01 80 73.

C o n v o c a t o r i a s


